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1. Цели освоения дисциплины 

Курс посвящен изучению дисциплины «Иностранный (немецкий) язык». Предмет изучения – 

общеделовое и общепрофессиональное общение на иностранном языке для научных целей. 

Целями освоения дисциплины «Иностранный язык» являются: 

 достижение уровня владения иностранным языком, позволяющего продолжить 

обучение и вести профессиональную деятельность в иноязычной среде; 

 обучения способом применения и дальнейшее развитие полученных в высшей 

школе знаний, навыков и умений по иностранному языку в различных видах речевой 

коммуникации; 

 формирование знаний и навыков свободного чтения оригинальной литературы на 

иностранном языке в соответствующей отрасли знаний; 

 формирование навыков оформлять извлеченную из иноязычных источников 

информацию в виде перевода или резюме; 

 формирование навыков делать сообщения, доклады и презентации на 

иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта (соискателя); 

 формирование навыков ведения беседы по специальности на иностранном языке. 

 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП  

 

Дисциплина «Иностранный язык» относится к базовой части учебного плана подготовки 

аспирантов Б1.Б2 по направлению подготовки 47.06.01 «Философия, этика и религиоведение», 

направленность (профиль) подготовки: 09.00.11 – Социальная философия. Дисциплина Б1.Б2 

«Иностранный язык» осваивается на 1 курсе (в 1 и 2 семестрах), промежуточная форма 

контроля – экзамен. 

Для успешного освоения дисциплины «Иностранный язык» аспирант должен освоить 

материал предшествующих дисциплин: 

а) иностранный  язык; 

б) деловой иностранный язык; 

в) практика делового общения; 

г) иностранный  язык: технический перевод: 

д) иностранный  язык в профессиональной коммуникации. 

Знания, полученные при изучении дисциплины «Иностранный язык» для аспирантов 

могут быть использованы при выполнении научно-исследовательской работы, а также при 

сдаче кандидатского экзамена по иностранному языку. 

 

3. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

(МОДУЛЮ) 

 

Обучающийся, завершивший изучение дисциплины, должен 

 

знать: 

1. основные лексико-грамматические конструкции, специфичные для научного и 

официально-делового стилей; 

2. социокультурные, профессионально-ориентированные модели поведения в сфере 

научного общения; 

3. основы излечения и интерпретация информации научного характера на основе 

просмотрового и поискового видов чтения 

 

уметь:  
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1. понимать на слух оригинальную монологическую и диалогическую речь по 

специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые 

страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и 

контекстуальной догадки; 

2. делать резюме, сообщения, доклад на иностранном языке;  

3.  читать, понимать и использовать в своей научной работе оригинальную научную 

литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, 

фоновые страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой и 

контекстуальной догадки; 

4. составить план (конспект) прочитанного, изложить содержание прочитанного в 

форме резюме; написать сообщение или доклад по темам проводимого 

исследования. 
 

владеть:  

1. подготовленной, а также неподготовленной монологической речью, 

диалогической речью в ситуациях научного, профессионального и бытового 

общения в пределах изученного языкового материала и в соответствии с 

избранной специальностью; 

2. б) всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и 

просмотровое); 

3. в) навыками письма в пределах изученного языкового материала. 
 

Аспиранты (экстерны), сдающие кандидатский экзамен по данной дисциплине, должны:  

- владеть орфографической, орфоэпической, лексической, грамматическими и 

стилистическими нормами изучаемого языка в пределах программных требований и правильно 

их использовать во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в форме устного и 

письменного общения. 

 

Говорение. Аспирант (экстерн) должен владеть подготовленной, а также 

неподготовленной монологической речью, уметь делать резюме, сообщения, доклад на 

иностранном языке; диалогической речью в ситуациях научного, профессионального и 

бытового общения в пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранной 

специальностью. 

Аудирование. Аспирант (экстерн) должен уметь понимать на слух оригинальную 

монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на изученный языковой 

материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и 

контекстуальной догадки. 

Чтение. Аспирант (экстерн) должен уметь читать, понимать и использовать в своей 

научной работе оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный 

языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой 

и контекстуальной догадки. Аспирант (соискатель) должен овладеть всеми видами чтения 

(изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое). 

Письмо. Аспирант (соискатель) должен владеть умениями письма в пределах изученного 

языкового материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, изложить 

содержание прочитанного в форме резюме; написать сообщение или доклад по темам 

проводимого исследования. 

К концу обучения, предусмотренного данной программой, лексический минимум 

асприранта (экстерна) должен составлять не менее 5500 лексических единиц с учетом 

вузовского минимума и потенциального словаря, содержащего не менее 500 терминов по 

профильной специальности. 
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демонстрировать способность и готовность:  

- к самоорганизации и исследовательской деятельности. 

 

применять результаты освоения дисциплины в профессиональной деятельности.  

 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции: 

  
В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции: 

 

 

Индекс компетенции  Расшифровка приобретаемой компетенции  

УК-3 Готовность участвовать в работе российских и 

международных исследовательских коллективов по 

решению научных и научно-образовательных задач 

УК-4 Готовность использовать современные методы и 

технологии научной коммуникации на государственном и 

иностранном языках 

 

 

 

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 

4.1. Распределение трудоёмкости дисциплины (в часах) по видам нагрузки обучающегося 

и по разделам дисциплины 

 

Общая трудоемкость дисциплины составляет   5  зачетных единиц,  180  часов (2 зачетные 

единицы –аудиторная работа 72 часа, 3 зачетные единицы – самостоятельная работа 108 часов). 

 

Форма промежуточной аттестации по дисциплине: экзамен во 2 семестре. 

 

N 

Раздел 

Дисциплины/ 

Модуля 

Семестр 

Виды и часы аудиторной работы, их 

трудоемкость (в часах) Самостоятельная 

работа  

 
Лекции 

Практические 

занятия 

Лабораторные 

работы 

1. Фонетика 1-2 0 4 0 4 

2. Грамматика 1-2 0 12 0 12 

3. Лексика 1-2 0 6 0 12 

4. Аудирование и 

говорение 
1-2 0 

14 
0 

20 

5. Письмо 1-2 0 12 0 16 

6. Чтение и 

перевод 
1-2 0 

24 
0 

8 

9. 
Итоговая 

форма 
2     
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N 

Раздел 

Дисциплины/ 

Модуля 

Семестр 

Виды и часы аудиторной работы, их 

трудоемкость (в часах) Самостоятельная 

работа  

 
Лекции 

Практические 

занятия 

Лабораторные 

работы 

контроля 

 Итого  0 72 0 72 

 

4.2 Содержание дисциплины  

Тема 1.  Фонетика 

Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое ударения, 

мелодия, паузация; фонологические противопоставления, релевантные для изучаемого языка: 

долгота/краткость, закрытость/открытость гласных звуков, звон кость/глухость конечных 

согласных и т.п 

 

Тема 2. Грамматика 

Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. 

Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок слов придаточных предложений. 

Союзы и корреляты. Бессоюзные придаточные предложения. Распространенное 

определение.  Причастие I с zu в функции определения. Приложение. Степени сравнения 

прилагательных. Указательные местоимения в функции замены существительного. 

Однородные члены предложения разного типа. Инфинитивные и причастные обороты в 

различных функциях. Модальные конструкции sein и haben + zu + infinitiv. Модальные 

глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива. Конъюнктив и кондиционалис в 

различных типах предложений. Футурум 1 и II в модальном значении. Модальные 

слова. Функции пассива и конструкции sein + Partizip II (статива). Трехчленный, 

двучленный и одночленный (безличный пассив). Сочетания с послелогами, предлогами 

с уточнителями. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, 

местоименных наречий и т.д. Коммуникативное членение предложения и способы его 

выражения 
 

Тема 3. Лексика 

Терминологические особенности специальности и словообразование  

 

Тема 4.  Аудирование и говорение 

Умения аудирования и говорения должны развиваться во взаимодействии с умением 

чтения. 

Основное внимание следует уделять коммуникативной адекватности высказываний 

монологической и диалогической речи (в виде пояснений, определений, аргументации, 

выводов, оценки явлений, возражений, сравнений, противопоставлений, вопросов, просьб и 

т.д.). 

К концу курса аспирант (соискатель) должен владеть: 

- умениями монологической речи на уровне самостоятельно подготовленного и 

неподготовленного высказывания по темам специальности и по диссертационной работе (в 

форме сообщения, информации, доклада); 

- умениями диалогической речи, позволяющими ему принимать участие в обсуждении 

вопросов, связанных с его научной работой и специальностью. 

На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать владение 

подготовленной 
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монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической 

речью в ситуации официального общения в пределах программных требований. Оценивается 

содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, 

связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания. При 

развитии навыков устной речи особое внимание уделяется порядку слов как в аспекте 

коммуникативных типов предложений, так и внутри повествовательного предложения; 

употреблению строевых грамматических элементов (местоимений, вспомогательных глаголов, 

наречий, предлогов, союзов); глагольным формам, типичным для устной речи; степеням 

сравнения прилагательных и наречий; средствам выражения модальности 

 

Тема 5. Письмо 

Аспирант (соискатель) должен владеть умениями письма в пределах изученного 

языкового материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, изложить 

содержание прочитанного в форме резюме; написать сообщение или доклад по темам 

проводимого исследования 

 

Тема 6. Чтение и перевод 
Устный и письменный перевод с иностранного языка на родной язык используется как 

средство овладения иностранным языком, как прием развития умений и навыков чтения, как 

наиболее эффективный способ контроля полноты и точности понимания. Для формирования 

некоторых базовых умений перевода необходимы сведения об особенностях научного 

функционального стиля, а также по теории перевода: понятие перевода; эквивалент и аналог; 

переводческие трансформации; компенсация потерь при переводе; контекстуальные замены; 

многозначность слов; словарное и контекстное значение слова; совпадение и расхождение 

значений интернациональных слов («ложные друзья» переводчика) и т.п. 

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей 

адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу 

языка перевода, включая употребление терминов. 

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности извлеченной 

информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, 

логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности текста. При поисковом 

и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого времени определить круг 

рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора. Оценивается 

объем и правильность 
извлеченной информации. В качестве учебных текстов и литературы для чтения 

используется оригинальная монографическая и периодическая литература по тематике 

широкого профиля вуза (научного учреждения), по узкой специальности аспиранта 

(соискателя), а также статьи из журналов, издаваемых 

 

.3  Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины 

 

№ Раздел 

дисциплины 

Виды самостоятельной 

работы 

Трудоемкость в 

часах 

Формы контроля 

самостоятельной 

работы 
1. Фонетика Подготовка к устному 

опросу 

4 Устный опрос 

2. Грамматика Подготовка письменной 

работе 

12 Письменная 

работа 
3. Лексика Подготовка  к письменной 

работе 

12 Письменная 

работа 
4. Аудирование и Подготовка к устному 20 Устный опрос 
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говорение опросу 
5. Письмо Подготовка к устному 

опросу 

16 Устный опрос 

6. Чтение и 

перевод 

Перевод текста по 

специальности (2000 

п.знаков) 

8 Письменная 

работа 

 

 

 

 

5. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

 

На практических занятиях:  

Освоение дисциплины "Иностранный язык" предполагает использование как традиционных 

(практические занятия с использованием методических материалов), так и инновационных 

образовательных технологий с использованием в учебном процессе активных и интерактивных 

форм проведения занятий: выполнение ряда практических заданий с использованием 

профессиональных программных средств создания и ведения электронных баз данных; 

мультимедийных программ, включающих подготовку и выступления аспирантов на 

семинарских занятиях с фото-, аудио- и видеоматериалами по предложенной тематике. ЭОРы 

на платформе Moodle, лингафонные кабинеты SANAKО.  

Метод «Портфолио» - сбор, анализ и подготовка пакета документации по опубликованию 

результатов научной деятельности.  

Проектный метод – комплексный метод, позволяющий формировать навыки 

самостоятельной работы, разрабатывать методологию, позволяющий ставить и решать 

собственные и конкретные задачи. 

 

6. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ, 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

И УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 

РАБОТЫ СТУДЕНТОВ 

 

Оценочные средства текущего контроля 

1. Формирование коммуникативных умений письменной формы общения, а именно: 

умение составить план или конспект к прочитанному, изложить содержание прочитанного в 

письменном виде (в том числе в форме резюме, реферата и аннотации), написать доклад и 

сообщение по теме специальности аспиранта (соискателя) и т.п. 
2. Подготовка к беседе на иностранном языке по вопросам, связанным со 

специальностью и научной работой аспиранта (соискателя). 
3. Работа над языковым материалом. 

 
Вопросы к практическим занятиям 

Осуществляется работа с чтением литературы по специальности. 

 

Кандидатский экзамен.  

 

На кандидатском экзамене аспирант  должен продемонстрировать умение пользоваться 

иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере. 



 

 8 

Аспирант      должен   владеть   орфографической,   орфоэпической, лексической  и   

грамматической   нормами   изучаемого   языка  и   правильно использовать их во всех видах 

речевой коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения.  

На кандидатском экзамене аспирант  должен продемонстрировать владение 

подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и 

диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований. 

Оценивается   содержательность,   адекватная   реализация   коммуникативного 

намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность 

высказывания.  

Аспирант  должен продемонстрировать умение читать оригинальную/ аутентичную 

литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые 

страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. 

Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового чтения. В 

первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную 

информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений 

предъявленного научного текста для последующего перевода на язык обучения, а также 

составления письменного резюме на иностранном языке. Письменный перевод научного текста 

по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия 

смысловых искажений, соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление 

терминов. 

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности извлеченной 

информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, корректности обобщений 

и анализа основных положений, содержательности, логичности, смысловой и структурной 

завершенности, нормативности текста. 

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого 

времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения 

автора. 

Оценивается объем и правильность извлеченной информации. 

 

Кандидатский экзамен по английскому языку проводится в два этапа. На первом этапе 

аспирант  выполняет: 

1) устный перевод на русский язык, резюмирование и краткое изложение основного 

содержания оригинальных/ аутентичных научных текстов по специальности на английском 

языке, прочитанных и проанализированных аспирантом (экстерном) в ходе подготовки к 

экзамену. Общий объем текстов 600 000 - 700 000 печатных знаков. 

2) письменный перевод на русский язык оригинального/ аутентичного научного текста по 

специальности на русский язык. Объем текста 15000 печатных знаков. 

 Проанализированная литература и письменный перевод предъявляются комиссии в день 

экзамена.  

Качество выполнения заданий оценивается по зачетной системе и является условием 

допуска ко второму этапу экзамена. 

Второй этап экзамена включает в себя три задания: 

- изучающее чтение незнакомого  оригинального/ аутентичного текста по специальности. 

Объем текста 2500-3000 печатных знаков. Время выполнения 45-60 минут. Форма проверки: 

письменное резюме на английском языке с последующей устной презентацией; 

- беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. Объем текста 1500-

2000 печатных знаков. Время выполнения 2-3 минуты. Форма проверки: передача извлеченной 

информации на английском языке (устно); 

- беседа с экзаменаторами на английском языке по вопросам, связанным со специальностью и 

содержанием научного исследования аспиранта (экстерна), его теме, актуальности, целям и 
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задачам, объекту и предмету, рабочей гипотезе, новизне, теоретической, практической 

значимости и апробации. 

Результаты экзамена оцениваются по пятибалльной системе. 

Образцы экзаменационных текстов  

 

 

1. перевод http://www.textlog.de/6103.html  

 

Mit der Vorstellung griechischer Kunst und Wissenschaft pflegt sich der Gedanke 

an den allen Musen geweihten Boden Attikas zu verbinden. Zu der Zeit indes, wo 

wissenschaftliches Streben, d.h. Streben nach dem Wissen um seiner selbst willen unter 

dem Hellenenvolke zuerst erwacht, um 600 vor Christi Geburt, waren die Kolonien dem 

Mutterlande an geistiger und wirtschaftlicher Kultur noch durchaus überlegen. Die 

Wiege der Philosophie, die, wie wir sahen, zunächst einerlei ist mit Wissenschaft 

überhaupt, hat nicht auf alt-, sondern auf neuhellenischem Boden, in Kleinasien, 

Unteritalien und Thrakien gestanden. Innerhalb der genannten drei Kolonialgebiete aber 

war die Westküste Kleinasiens und hier wieder die von dem regsamen ionischen 

Stamme besiedelte Mitte den anderen in der Entwicklung weit voraus. Hier war ein 

weitblickender Kaufmannssinn zu Hause, der mit kühnem Unternehmungsgeist, 

hinwegschreitend über den engen Gesichtskreis des Kleinstädters, in die Fremde zog 

und alle Küsten des Mittelmeeres mit neuen Pflanzstädten oder doch 

Handelsniederlassungen bedeckte, nachdem schon längst das Ägeische Inselmeer zu 

einer griechischen Binnensee geworden war. In den Städten Ioniens häuften sich die 

Erzeugnisse dreier Erdteile; mit dem wachsenden Wohlstande wich auch die im 

Mutterlande noch fortdauernde altväterische Rauheit der Sitten, was, freilich manche 

sittliche Schäden zur Folge hatte, aber durch künstlerische und wissenschaftliche 

Bestrebungen dem Leben einen höheren Inhalt zu verleihen geeignet war. 

Es ist kein Zufall, dass neben äußerer Behaglichkeit des Lebens und teilweise 

üppigem Reichtum auch die griechische Kunst hier ihre Geburtsstätte und erste Heimat 

fand. Bereits um 590 wird der Bau des großartigen Artemistempels zu Ephesus 

begonnen. Und auf dem Boden, wo schon Homers Gesänge entstanden und zuerst 

erklungen waren, in den Insel- und Küstenstädten der kleinasiatischen Griechen, findet 

nun auch die individuellere Lyrik ihre ersten Vertreter: Kallinos von Ephesos, 

Archilochos von Paros, Mimnermos von Kolophon, Sappho und Anakreon. Uns 

interessiert hier nur deren »gnomischer« Zweig, die Spruchweisheit. In diesen 

Sittensprüchen oder kurzen Gedichten elegischen Versmaßes kommt nicht nur das 

persönliche Gefühl, sondern auch das ethische Denken zum erstenmal zu offenem 

Ausdruck. Als Meister der letzteren gelten der Überlieferung die »sieben Weisen «, von 

denen jedoch bloß vier (Thales, Bias, Pittakos und Solon) überall gleichmäßig erwähnt 

werden; nur von Solon ist noch manches erhalten. Ihr Erkenntnisstreben ist durch das 

bekannte: »Erkenne dich selbst!« gekennzeichnet; der hauptsächlichste Inhalt ihrer 

Moral liegt in der echt-griechischen Betonung des Maßhaltens (»Nichts zuviel!«). 

 

2. резюме http://www.philosophieverstaendlich.de/freiheit/klassiker/kant.html  

 

http://www.textlog.de/6103.html
http://www.philosophieverstaendlich.de/freiheit/klassiker/kant.html
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Die Grundzüge der theoretischen Philosophie Kants 

Kant versucht in seiner theoretischen Philosophie, eine Antwort auf die Frage zu 

finden, was man a priori (durch reines Denken ohne Rückgriff auf Erfahrung) über die 

Welt herausfinden kann. David Hume hatte die Auffassung vertreten, dass wir durch 

reines Denken überhaupt keine substanziellen Wahrheiten über die Welt erkennen 

können. A priori, so Hume, lassen sich nur triviale Aussagen wie, dass alle Junggesellen 

unverheiratet sind, als wahr erweisen – Aussagen, deren Wahrheit sich allein schon aus 

der Bedeutung der in ihnen vorkommenden Begriffe ergibt. Kant ist durch Humes 

Argumente beeindruckt; doch sie überzeugen ihn nicht völlig. Nach Kant scheitert das 

reine Denken nur, wenn es um Gegenstände geht, die unsere Erfahrung grundsätzlich 

übersteigen. Über die Grundstrukturen der Erfahrungswelt kann man in seinen Augen 

durchaus auch a priori substanzielle Erkenntnisse gewinnen. Warum? 

Die Welt und die in ihr vorkommenden Gegenstände müssen nach Kant 

bestimmte Eigenschaften haben, damit sie überhaupt Gegenstände der Erfahrung sein 

können. Wenn etwas ein Gegenstand der Erfahrung ist, können wir daher a priori 

wissen, dass es mindestens über diese Eigenschaften verfügt. Kant spricht hier von den 

Bedingungen der Möglichkeit von Erfahrung und nennt die Philosophie, die diese 

Bedingungen analysiert, "Transzendentalphilosophie". In seiner 

Transzendentalphilosophie kommt Kant u.a. zu dem Ergebnis, dass (1) Gegenstände 

räumlich und zeitlich geordnet sein müssen (wobei Raum und Zeit eine bestimmte 

Struktur haben), damit sie Gegenstände der Erfahrung sein können, dass es (2) in 

unserer Erfahrungswelt Substanzen gibt, d.h. Dinge, die im Laufe der Zeit bei allen 

Veränderungen, die sie erleiden, dieselben bleiben, und dass (3) alle Veränderungen in 

unserer Erfahrungswelt eine Ursache haben. Die Welt, so wie wir sie erfahren, nennt 

Kant die "Welt der Erscheinungen" (Phänomena). Von der Erscheinungswelt 

unterscheidet er die Welt der Dinge an sich (Noumena). Erfahrungen kommen so 

zustande, dass die Welt der Dinge an sich in uns Anschauungen hervorruft und der 

Verstand dann diese Anschauungen anhand der Anschauungsformen Raum und Zeit 

sowie der Kategorien (zu denen u.a. Substanz und Kausalität gehören) so strukturiert, 

dass eine Welt erfahrbarer Gegenstände entsteht. 

Soweit der positive Teil der Kantschen Transzendentalphilosophie; im negativen 

Teil – der transzendentalen Dialektik – versucht er zu zeigen, dass es uns unmöglich ist, 

a priori zu substantiellen Aussagen über Gegenstände zu kommen, die jede mögliche 

Erfahrung übersteigen – Gott, die Welt als Ganze, das Ich. Dies zeigt sich z.B. daran, 

dass es, wenn es um die Welt als Ganze geht, eine Reihe von Aussagen gibt, bei denen 

wir sowohl die Aussage selbst als auch ihr Gegenteil "beweisen" können. (Kant spricht 

von den Antinomien der reinen Vernunft.) Zu diesen Aussagen gehören die Aussagen 

"Die Welt hat einen Anfang in der Zeit und ist dem Raum nach auch in Grenzen 

eingeschlossen", "Jeder zusammengesetzte Gegenstand besteht aus einfachen Teilen" 

und "Zur Welt gehört ein schlechthin notwendiges Wesen" (erste, zweite und vierte 

Antinomie). 

 

3. перессказ http://www.textlog.de/6123.html  

 

http://www.textlog.de/6123.html
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»Sophist« (sophistês) bedeutet ursprünglich jeden auf irgendeinem Gebiete 

hervorragenden Mann, den »Meister« einer Sache, besonders aber einen Meister im 

Wissen, ähnlich etwa wie unser heutiges »Gelehrter« Nicht bloß Solon und Pythagoras 

heißen Sophisten, sondern bei Xenophon auch noch Sokrates und Antisthenes, ja bei 

Isokrates selbst Plato. Um die Mitte des 5. Jahrhunderts aber beginnt daneben der Name 

von denjenigen insbesondere gebraucht zu werden, welche von Stadt zu Stadt wandernd 

sich nicht mehr an auserlesene Kreise, sondern an alle wandten und (was dem 

griechischen Vollbürger auffiel) gegen Bezahlung als Lehrer der Redegewandtheit, der 

praktischen Lebensweisheit und der Staatskunst auftraten, indem sie vor allem die 

Jugend zum »richtigen Denken, Sprechen und Handeln in öffentlichen und 

Privatangelegenheiten« erziehen wollten. Der tadelnde Nebensinn, den wir heute 

unwillkürlich mit den Worten »Sophist«, »sophistisch«, »Sophismen« verbinden, rührt 

daher, dass wir die »Sophisten«, die übrigens in Wirklichkeit keine besondere Klasse 

oder Schule bildeten, ausschließlich aus der ungünstigen Beleuchtung ihrer 

philosophischen Gegner (Sokrates, Plato und Aristoteles) und den Karikaturen der 

Komödie (Aristophanes) kennen, und kann namentlich nicht für die ältere Generation 

derselben gelten, die, wie Protagoras, bei der Mehrzahl der Gebildeten sich hohen 

Ansehens erfreuten. Später allerdings richtete sich das Streben mancher Sophisten mehr 

auf äußeren Ruhm und Gewinn als auf gediegene Lehre, mehr auf dialektische 

Kunstgriffe und rhetorische Disputierkunst oder schablonenhaften Drill als auf ernste 

Erforschung der Dinge. Bis zum Anfang vorigen Jahrhunderts herrschte die einseitig 

ungünstige Auffassung der Sophistik; seitdem haben namentlich Hegel und Grote 

(letzterer wohl sie überschätzend) einer gerechteren Würdigung die Bahn gebrochen, 

vermöge deren man die Sophisten jetzt in ihrer geschichtlichen Notwendigkeit und ihrer 

Kulturmission begreift: als Aufklärer und als Verbreiter und Popularisierer der 

wissenschaftlichen Kenntnisse ihrer Zeit. 
 

7. РЕГЛАМЕНТ ДИСЦИПЛИНЫ  
Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущий контроль в 

течение семестра оценивается в 50 баллов, кандидатский экзамен в 50 баллов 

Баллы за работу в течение семестра распределяются следующим образом: 

8 баллов – посещения. Если нет ни одного пропуска, ставятся 8 баллов, за каждый 

пропуск вычитается 0,5 балла. Если же занятие пропущено по уважительной причине, 

подтвержденной документально (болезнь, соревнования), то баллы вычитаться не будут. 

12 баллов – устные ответы. 

10 баллов – письменные работы 

10 баллов –  подготовить письменное резюме на английском языке  отрывка текста по 

специальности (2500 п.знаков). 

10 баллов – перевод текста по специальности (2000 п.знаков). 

Итого:  

8+12+10+10+10=50 баллов. 

8. ТАБЛИЦА СООТВЕТСТВИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ, КРИТЕРИЕВ ОЦЕНКИ ИХ 

ОСВОЕНИЯ И ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

Индекс 

компетен

ции  

 

Расшифровка 

компетенции  

 

Показатель 

формирования 

компетенции 

для данной 

дисциплины 

 

 

Оценочное средство 
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УК-3 

Готовность 

участвовать в работе 

российских и 

международных 

исследовательских 

коллективов по 

решению научных и 

научно-

образовательных задач 

аспирант готов 

участвовать в работе 

российских и 

международных 

исследовательских 

коллективах и решать 

научные и научно-

образовательные 

задачи 

Устный опрос по 

темам 3,4,5   

УК-4 

Готовность 

использовать 

современные методы и 

технологии научной 

коммуникации на 

государственном и 

иностранном языках 

аспирант использует 

современные методы и 

технологии научной 

коммуникаций на 

государственном и 

иностранном языках 

Письменная 

работа и устный опрос 

по темам 6-8 

 

Планируем

ые 

результаты 

Критерии оценивания результатов обучения 

 «неудовлетво

рительно» 

«Удовлетво

рительно» 

«Хорошо» «Отлично

» 

Знать Демонстрируе

т слабое знание 

материала,  

представление о 

понятийно-

категорийном 

аппарате с грубыми 

ошибками или не 

знает 

Демонстрир

ует частичные, 

схематичные 

знания материала,  

представление о 

понятийно-

категорийном 

аппарате без 

грубых ошибок 

Знает 

достаточно в 

базовом объеме. 

Демонстрирует 

знание научно-

методической 

теории для 

аргументированн

ого изложения 

базовых 

параметров.  

Демонстри

рует высокий 

уровень знания, 

системность, 

понимание и 

отличное знание 

современного 

состояния 

проблемы 

Уметь  Демонстрируе

т частичные умения с 

грубыми ошибками, 

не умеет 

пользоваться 

теоретическими 

сведениями для 

решения 

профессиональных 

задач или не умеет 

Демонстрир

ует частичные 

умения без грубых 

ошибок, умеет 

пользоваться 

элементарными  

теоретическими 

сведениями для 

решения 

профессиональных 

задач. Умеет 

освещать заданную 

Умеет 

достаточно в 

базовом объеме. 

Выпускник умеет 

пользоваться 

научно-

методической 

теорией для 

последовательно

го и 

аргументированн

ого изложения 

Демонстри

рует высокий 

уровень умений, 

умение 

пользоваться 

теоретическим 

материалом для 

многоаспектного 

раскрытия 

поставленной 

проблемы, 

аргументированно
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тематику, но 

недостаточно 

полно. 

мыслей и делать 

необходимые 

выводы и 

заключения 

сть выводов. 

Владеть  Демонстрируе

т частичное владение 

с грубыми ошибками 

или не владеет 

компетенциями. 

отсутствует система 

знаний, допускаются 

грубые ошибки, 

отсутствуют 

практические 

примеры. 

 

Демонстрирует 

частичное владение 

компетенциями без 

грубых ошибок.  

Владеет 

компетенциями в 

базовом объеме 

Демонстри

рует высокий 

уровень владения 

компетенциями, 

способность дать 

оценку 

излагаемым 

фактам, 

самостоятельно 

мыслить. 

 

9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПРИ ОСВОЕНИИ 

ДИСЦИПЛИНЫ  

 

Слова: как запоминать слова? 

 Попробовать прочитать, повторить за диктором, написать на карточку с соответствующими 

грамматическими формами.  

 Комбинировать: по родам, по смысловым группам.  

 Придумать историю.  

1. сделайте карточки со словами, которые Вы хотите выучить. Всегда проговаривайте слова 

вслух! Какие слова трудны? Наклейте их, например, мебель, на соответствующие предметы.  

2. напишите новое слово с артиклем на карточке, отметьте ударение. На обороте напишите 

перевод. По мере запоминания слова перемещайте карточки в Вашем словаре.  

3. из журналов или интернета подберите картинки к словам, которые Вы хотели бы выучить 

или нарисуйте сами. На обороте напишите нужное Вам слово.  

4. слова учите всегда с грамматическими формами: существительные – артикль=род и 

множественное число, глаголы – три основные временнее формы и т.п.  

5. метод пантомимы: жестами изобразите слова и понятия, которые надо запомнить.  

6. метод группы: разбейте слова на смысловые группы, например, фрукты, приборы, 

напитки и т.д. В один прием запоминайте слова только одной группы, затем делайте перерыв.  

7. метод историй: с новыми словами придумывайте маленькие истории, объединяя 7-9 новых 

слов в одной.  

 

Чтение//Текст: 

Чтение поисковое  

Чтение сообщим охватом содержания  

Чтение на скорость  

Читать по предложениям несколько раз.  

Читать, закрывая половину строки  

Чтение с ограничением времени.  

1. чтение начинается с названия текста: какую информацию оно несет, что будет дальше?  

2. сделайте текст интересным для себя  

3. задания к тексту помогают понять его: предтекстовые снимают трудности, по тексту – 

заставляют быть внимательным.  
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4. Читайте дважды! При первом прочтении обращайте внимание на интернациональные 

слова, которые помогают читать, не спешите заглядывать в словарь, попробуйте догадаться о 

значении слова по контексту. Непонятно? – тогда смело ищите слово в словаре.  

5. перед пересказом прочтите еще раз: сделайте скелет текста, выбирая ключевые слова.  

6. прочтите еще раз, если Вам трудно установить связи. Подчеркивайте все слова, которые 

Вы быстро «узнаете».  

7. если Вы сделали все задания к тексту, тогда пересказ готов!  

 

Аудирование//текст 
Общеe понимание  

1. ответьте мысленно на вопросы: кто, где, когда?  

2. какие эмоции вызывает у Вас услышанное?  

 

Избирательное понимание  

1. Прослушивание может быть поэтапным: 2-3 разовое  

2. при первом прослушивании ответьте на вышеупомянутые 2 вопроса.  

3. при повторном прослушивании сначала прочтите задания и постарайтесь ответить на них, 

затем прослушайте текст, выполняя данные задания. В зависимости от количества заданий текст 

может быть повторно прослушан либо по частям, либо полностью.  

 

Полное понимание  

Для данного вида аудирования полезными будут все вышеизложенные указания. 

Дополнительно во время повторного прослушивания рекомендуется составить план и выписать по 

ходу звучания ключевые слова.  

Письмо 
Перед письменными работами рекомендуется просмотреть тот материал, по которому 

проводится данная работа.  

При написании творческой работы, предварительно необходимо сформулировать тему и 

аргументирование, т.е. составить развернутый план, а затем приступать к ее написанию.  

На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать владение 

подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и 

диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований.  

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, 

логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания.  

Аспирант (соискатель) должен продемонстрировать умение читать оригинальную 

литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые 

страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.  

Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового чтения. В первом 

случае оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную информацию, 

содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений предъявленного 

научного текста для последующего перевода на язык обучения, а также составления резюме на 

иностранном языке. Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом 

общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и 

узусу языка перевода, включая употребление терминов.  

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности извлеченной 

информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, 

логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности текста.  

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого времени 

определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора.  

Оценивается объем и правильность извлеченной информации. 

 

 

10. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 
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10.1. Основная литература 

1. Обучение иностранному языку  университете: стратегия и тактика планирования: 

учебное пособие/Н.В. Маклакова, Т.К. Иванова, Н.В. Чеботарева.  – Казань: Казанский 

университет, 2011. -104 с 

1. Практическая грамматика немецкого языка: Учебное пособие / М.М. Васильева, М.А. 

Васильева. - 14-e изд., перераб. и доп. - М.: Альфа-М: НИЦ ИНФРА-М, 2015. - 252 с. 

http://www.znanium.com/bookread.php?book=474619 

2. Хантакова В.М., Меркурьева В.Б., Благий Т.Л., Палкевич О.Я., Шаманская М.А. 

Немецкий язык для академических целей: учеб. пособие. – Иркутск: ИГЛУ, 2012. – 182 с. 

http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=8857&search_query=%D0%BD%D0%B5%D0

%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9%20%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA 

3. Немецкий язык: уровень совершенства = Deutsch fur Fortgeschrittene Niveau C : [для 

совершенствующихся] / Н. Ф. Борисенко .— Москва ; Киев : Дом Славянской книги : Логос-М, 

2012 .— 527 с. : ил. ; 21 .— (Вас ждет успех!) .— ISBN 978-5-91503-108-0 ((в пер.)) , 1000. 

 

10.2. Дополнительная литература 

2. Учебно-методическое пособие по "Практическому курсу перевода (с немецкого языка на 

русский)" / Казан. (Приволж.) федер. ун-т, Ин-т филологии и искусств ; [сост.: З. Ф. 

Хамидуллина, Л. Г. Юсупова] .— Казань : [б. и.], 2012 ( : Отечество) .— 79 с. (28 экз) 

3. Гандельман В.А., Катаева А.Г, Немецкий язык для гуманитарных вузов: Учебное 

пособие, 8-е издание, испр. -М.: ВШ, 2008 г ., - 303 с. (НБ, 10 экз –  

4. Введение в технику перевода (когнитивный теоретико-прагматичный аспект): Учебное 

пособие / Л.Л. Нелюбин. - М.: Флинта: Наука, 2009. - 216 с 

http://znanium.com/bookread.php?book=203065 

5. Themen neu 1 : Lehrwerk für Deutsch als Fremdsprache : Kursbuch / von H. Aufderstraße [et 

al.] .— [Donauwörth] : Hueber, 2005 .— 160 c. : цв. ил. ; 24 + Прил. (203 с.) .— Загл. прил.: 

Themen neu 1: Lehrwerk für Deutsch als Fremdsprache: рабочая тетр./ von H. Bock, K.-H. 

Eisfeld, H. Holthaus, U. Schütze-Nöhmke; bearb. von I. Timtschenko, V. Timschenko. - 

Donauwörth: Hueber, 2005. - 203с. - ISBN 3-19-511521-2. - 286,00 .— Библиогр.: с. 160 .— 

Указ.: с.148-159. 

6. Приложение: Themen neu 1 : Lehrwerk für Deutsch als Fremdsprache : рабочая тетр. / von 

H. Bock [et al.] ; bearb. von I. Timtschenko, V. Timtschenko .— [Donauwörth] : Hueber, 2005 

.— 203 с. : ил. ; 24 .— ISBN 3-19-511521-2. 

7. Themen neu 2 : Lehrwerk für Deutsch als Fremdsprache : Kursbuch / von H. Aufderstraße [et 

al.] .— [Donauwörth] : Hueber, 2006 .— 160 c. : цв. ил. ; 24 + Прил. (221 с.) .— Загл. прил.: 

Themen neu 2: Lehrwerk für deutsch als Fremdsprache: рабочая тетр./ von H. Aufderstraße, 

H. Bock, J. Müller; bearb. von I. Timtschenko, V. Timtschenko. - Donauwörth: Hueber, 2006. - 

221 c. - ISBN 3-19-481522-9. - 286,00 .— Библиогр.: с. 149 .— Указ.: с. 150-160. 

8. Приложение: Themen neu 2 : Lehrwerk für Deutsch als Fremdsprache : рабочая тетр. / H. 

Aufderstraße, H. Bock, J. Müller ; bearb. von I. Timtschenko, V. Timtschenko .— 

[Donauwörth] : Hueber, 2006 .— 221 c. : ил. ; 24 .— ISBN 3-19-481522-9. 

9. Themen neu 2 : Lehrwerk für Deutsch als Fremdsprache : arbeitsbuch / von Hartmut 

Aufderstraße, Heiko Bock, Jutta Müller .— 3. Aufl. — [Donauwörth] : Hueber, [2000] .— 152 

c. : ил. ; 24 .— ISBN 3-19-011522-2  

10. Themen neu 3 : Lehrwerk für Deutsch als Fremdsprache : kursbuch / von Hartmut 

Aufderstraße, Werner Bönzli, Walter Lohfert .— 3. Aufl. — [Donauwörth] : Hueber, [2002] 

.— 160 c. : ил. ; 24 .— ISBN 3-19-001523-6. 

11. Themen aktuell 3 : Zertifikatsband : Arbeitsbuch / von Heiko Bock, Jutta Müller .— Ismaning : 

Max Hueber, [2006] .— 184 c. : ил. ; 24 .— (Deutsch als Fremdsprache, Niveaustufe B1) .— 

http://www.znanium.com/bookread.php?book=474619
http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=8857&search_query=%D0%BD%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9%20%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=8857&search_query=%D0%BD%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9%20%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://znanium.com/bookread.php?book=203065
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Прил. к кн.: Themen aktuell 3: Zertifikatsband: Kursbuch/ von Michaela Perlmann-Balme [et 

al.]. 

12. Прилагается к: Themen aktuell 3 : Zertifikatsband : Kursbuch / von Michaela Perlmann-

Balme [et al.] .— Ismaning : Hueber, [2007] .— 168 с. : ил. ; 24 .— (Deutsch als 

fremdsprache, Niveaustufe B1) .— ISBN 978-3-19-001692-1 .— ISBN 3-19-001692-5.ISBN 

3-19-011692-X. 

13. Themen aktuell 3 : Zertifikatsband : Kursbuch / von Michaela Perlmann-Balme [et al.] .— 

Ismaning : Hueber, [2007] .— 168 с. : цв. ил. ; 24 + Прил. (184 с.) .— (Deutsch als 

fremdsprache, Niveaustufe B1) .— Загл. прил.: Themen aktuell 3: Zertifikatsband: 

Arbeitsbuch/ von Heiko Bock, Jutta Müller. - Ismaning: Hueber, [2006]. - 184 c. - ISBN 3-19-

011692-X. - 281,00. 

14. Приложение: Themen aktuell 3 : Zertifikatsband : Arbeitsbuch / von Heiko Bock, Jutta Müller 

.— Ismaning : Hueber, [2006] .— 184 c. : ил. ; 24 .— (Deutsch als Fremdsprache, Niveaustufe 

B1) .— ISBN 3-19-011692-X. ISBN 978-3-19-001692-1 .— ISBN 3-19-001692-5. 

15.  Landeskunde Deutschland : Von der Wende bis heute : für Deutsch als fremdsprache : 

Aktualisierte Fassung 2006/ 2007 / Renate Luscher .— [2 Aufl.] .— München : Verl. für 

Deutsch R. Luscher, [2006] .— 176 с. : ил. ; 21 .— (Daten. Texte. Aufgaben) .— ISBN 3-

938251-01-8 .— ISBN 978-3-938251-01-0.  

16. Auf neuen Wegen : Deutsch als fremdsprache für die Mittelstufe und Oberstufe / E.-M. 

Willkop [et al.] .— Ismaning : Hueber, [2006] .— 280 с. : ил. ; 24 .— ISBN 3-19-001640-2. 

17. Wahlen in Deutschland : учебно-методическое пособие / Казан. гос. ун-т. Каф. нем. 

яз ; [сост.: к.филол.н., доц. Т.К. Иванова ; науч. ред.: к.филол.н., доц. Н.А. 

Маслова] .— Казань : Изд-во Казанского государственного университета, 2008 .— 

17 с. ; 21, 100. 
 18. Татаринов В.А., Лаврентьев А.В., Мраморнов А.И. Немецко-русский 

научно-богословский словарь / отв. Ред. К.И.Уколов. – СПб: Алетейя, 2012. – 

192 с. 

http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=2750&search_query=%D0%

BD%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9%20%D

1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA 

19. Kant. Aphorismen / Hg. und wiss. Red. Wladimir N. Bryuschinkin. – 

Калининград: Балтийский федеральный университет им. Иммануила Канта, 

2010. – 94 с. http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=7307 

 

Словари 

1. DUDEN-Universalwörterbuch. Bibliographisches Institut Mannheim, 1989, - 1816 S. 

2. DUDEN-Fremdwörterbuch. Dudenverlag Mannheim, 1990, - 832 S. 

3. Немецко-русский словарь в 3х томах. // Под ред. Р.Клаппенбах. – Берлин: АН, 1987-1989 

гг., - 1768 с. 

4. Немецко-русский словарь в 2-х тт. //Под ред. О.И.Москальской. – М.: 2006 г., 1248 с.   

5. Зуев А.Н. Русско-немецкий словарь. – М.: Ин.язык, - 2005, - 496 с. 

6. Новый немецко-русский словарь.// Под ред. М.Я.Цвиллинга. – М.: Ин.язык, - 2005, - 528. 

 

10.3. Интернет-ресурсы:  
Словари, работающие в режиме on-line 

1. www.multitran.ru 

2. www.multilex.ru 

3. www.lingvo.ru 

4. www.primavista.ru/dictionary/index.htm 

5. www.yourdictionary.com 

6. http://en.wiktionary.org 

http://old.kpfu.ru/zgate/cgi/zgate?follow+25853+RU%5CLSL%5CBooks%5C2528955%5B1,12%5D+rus
http://old.kpfu.ru/zgate/cgi/zgate?follow+25853+RU%5CLSL%5CBooks%5C2528955%5B1,12%5D+rus
http://old.kpfu.ru/zgate/cgi/zgate?follow+25853+RU%5CLSL%5CBooks%5C2528955%5B1,12%5D+rus
http://old.kpfu.ru/zgate/cgi/zgate?follow+25853+RU%5CLSL%5CBooks%5C2528954%5B1,12%5D+rus
http://old.kpfu.ru/zgate/cgi/zgate?follow+25853+RU%5CLSL%5CBooks%5C2528954%5B1,12%5D+rus
http://old.kpfu.ru/zgate/cgi/zgate?follow+25853+RU%5CLSL%5CBooks%5C2528954%5B1,12%5D+rus
http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=2750&search_query=%D0%BD%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9%20%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=2750&search_query=%D0%BD%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9%20%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=2750&search_query=%D0%BD%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9%20%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=7307
http://www.bibliorossica.com/publishers.html#/1344/perPage/10/page/1/sort/1000
http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=7307
http://www.multitran.ru/
http://www.multilex.ru/
http://www.lingvo.ru/
http://www.primavista.ru/dictionary/index.htm
http://www.yourdictionary.com/
http://en.wiktionary.org/
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7. www.translate.ru 

Энциклопедии, работающие в режиме on-line 

1. http://en.wikipedia.org 

2. http://www.britannica.com 

Обучающие иностранному языку ресурсы сети Интернет 

1. http://www.schubert-verlag.de 

2. http://hueber.de 

4. http://www.dw-world.de 

5. http://www.goethe.de 

 

 

 

11. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Освоение дисциплины "Иностранный язык" предполагает использование следующего 

материально-технического обеспечения: 

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная 

аудитория состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, 

оснащенная современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио 

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация 

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного 

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя, 

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер 

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb), 

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы 

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым 

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит 

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко 

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические 

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки 

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных 

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех 

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным 

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее 

лицензионное программное обеспечение. 

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 

15 рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер, 

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в 

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и 

находятся в едином домене. 

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-

программный комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места 

преподавателя (стол, стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением 

SANAKO Study Tutor, головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов 

http://www.translate.u/
http://en.wikipedia.org/
http://www.britannica.com/
http://www.dw-world.de/
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(специальный стол, стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением 

SANAKO Study Student, головная гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной 

кабельной системы кабинета. 

           Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного 

оборудования и программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий 

программное обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают 

возможность использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с 

использование современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета. 

            Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного 

ведения учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий), 

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика 

чтения, прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование 

Интернета, самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой 

процесса обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может 

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их 

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для 

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и видеоматериалах. 

Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет организовать отдельную 

траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут работать самостоятельно, в 

автономном режиме, при этом преподаватель может контролировать их действия. В состав 

программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль Examination Module - 

модуль создания и управления тестами для проверки конкретных навыков и способностей 

учащегося. Гибкость данного модуля позволяет преподавателям легко варьировать типы 

вопросов в тесте и редактировать существующие тесты. 

              Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит 

модуль обратной связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-

опрос аудитории без подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-

либо теме. 

              Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети 

Интернет, лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-

программные комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в 

едином домене. 

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в 

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен 

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной 

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских 

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и 

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных 

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для 

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и 
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соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов 

высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения. 

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в 

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен 

студентам. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, 

руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, 

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки 

сформирован с учетом всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, 

учебные пособия, УМК, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и 

справочники, законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и 

издания, выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM 

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов 

высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения. 

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в 

электронно-библиотечной системе Издательства "Лань" , доступ к которой предоставлен 

студентам. ЭБС Издательства "Лань" включает в себя электронные версии книг издательства 

"Лань" и других ведущих издательств учебной литературы, а также электронные версии 

периодических изданий по естественным, техническим и гуманитарным наукам. ЭБС 

Издательства "Лань" обеспечивает доступ к научной, учебной литературе и научным 

периодическим изданиям по максимальному количеству профильных направлений с 

соблюдением всех авторских и смежных прав. 

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в 

электронно-библиотечной системе "Консультант студента" , доступ к которой предоставлен 

студентам. Электронная библиотечная система "Консультант студента" предоставляет 

полнотекстовый доступ к современной учебной литературе по основным дисциплинам, 

изучаемым в медицинских вузах (представлены издания как чисто медицинского профиля, так 

и по естественным, точным и общественным наукам). ЭБС предоставляет вузу наиболее полные 

комплекты необходимой литературы в соответствии с требованиями государственных 

образовательных стандартов с соблюдением авторских и смежных прав. 

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в 

электронно-библиотечной системе "КнигаФонд", доступ к которой предоставлен студентам. 

Электронно-библиотечная система "КнигаФонд" реализует легальное хранение, 

распространение и защиту цифрового контента учебно-методической литературы для вузов с 

условием обязательного соблюдения авторских и смежных прав. КнигаФонд обеспечивает 

широкий законный доступ к необходимым для образовательного процесса изданиям с 

использованием инновационных технологий и соответствует всем требованиям новых ФГОС 

ВО. 
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